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บทสรุุป

แม้้ว่่าเหตุุอััคคีีภััยที่่�เกิิดขึ้้�นในย่่านสำำ�เพ็็งไม่่รุุนแรง และไม่่ครอบคลุุมพื้้�นที่่�กว้้างขวาง เหมืือนดัังเช่่น 
ที่่�เกิิดขึ้้�นในต่่างประเทศ เช่่น ลอนดอน หรืือชิิคาโก แต่่การขยาย และการปรัับเปลี่่�ยนผัังถนนสายต่่าง ๆ 
เป็็นผลจากอััคคีีภััยที่่�ได้้แปรเปลี่่�ยนสภาพภููมิทััศน์์เมืือง วััสดุุก่่อสร้้าง และอาคารบ้้านเรืือน (Emergency  
Management, 2021) ผลการศึึกษานี้้� จึึงแสดงให้้เห็็นถึึงระบบโครงสร้้างของถนนที่่�แปรเปลี่่�ยน โดยเริ่่�ม
จากแผนที่่�กรุุงเทพมหานคร ที่่�กรมแผนที่่�จััดพิิมพ์์เผยแพร่่เม่ื่�อปีี พ.ศ.2439 ในรััชสมััยของพระบาทสมเด็็จ
พระจุุลจอมเกล้้าเจ้้าอยู่่�หัว ซึ่่�งพบว่าย่่านสำำ�เพ็็งในช่่วงเวลานั้้�น มีีการตััดถนนราชวงศ์์ ถนนอนุุวงศ์์ และถนน
ทรงวาด ที่่�ต่่อขยายมาจากถนนสายหลััก คืือ ถนนเจริญกรุุง และในส่ว่นวััสดุุก่่อสร้้างและอาคารบ้า้นเรืือน พบว่า  
ส่่วนใหญ่่ยัังปลููกสร้้างด้้วยไม้้ หลัังคามุุงจาก ฝากำำ�บัังด้้วยไม้้ไผ่่ขััดแตะ และอยู่่�อย่่างแออััด (ดัังภาพที่่� 6)

ภาพที่่� 6 แผนที่่�กรุุงเทพมหานคร พ.ศ.2439 

ที่่�มา: Research Unit of Historicle Maps and Documents, Faculty of Architecture, 

Chulalongkorn University (2022)

ต่่อมา ในแผนที่่�กรุุงเทพมหานครปีี พ.ศ.2453 ซึ่่�งจััดทำำ�ช่วงต้้นรััชสมััยของพระบาทสมเด็็จ
พระมงกุุฎเกล้้าเจ้้าอยู่่�หัว พบว่า มีีการตััดถนนเพิ่่�มเติิม ได้้แก่่ ถนนพาดสาย ถนนทรงสวััสดิ์์� ถนนจัักรวรรดิิ 
ถนนวรจัักร และถนนพานิิช 1 และในส่่วนวััสดุุก่่อสร้้างและอาคารบ้้านเรืือน พบว่า เริ่่�มมีีอาคารตึึกคอนกรีีต 
(ขีีดเส้้น) พบมากขึ้้�นบริเวณริิมถนนสายหลััก (ดัังภาพที่่� 7)
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ภาพที่่� 7 แผนที่่�กรุุงเทพมหานคร พ.ศ.2453

ที่่�มา: Research Unit of Historicle Maps and Documents, Faculty of Architecture, 

Chulalongkorn University (2022)

และในแผนที่่�กรุุงเทพมหานครปีี พ.ศ.2475 พบว่า ระบบโครงข่่ายถนนในย่่านสำำ�เพ็็งมีีความ
ชััดเจนมากขึ้้�น โดยมีีการตััดถนนไมตรีีจิิตต์์ ถนนมิิตรพัันธ์์ ถนนสัันติิภาพ พร้้อมกัันกัับวงเวีียน 22 กรกฎาคม  
หลัังจากเพลิิงไหม้้ รวมทั้้�ง การขยายถนนและตรอก ซอย เช่ื่�อมระหว่่างถนนสายหลัักกัับถนนสายรองต่่าง ๆ  
จนเต็็มพื้้�นที่่� และในส่่วนวััสดุุก่่อสร้้างและอาคารบ้้านเรืือน พบว่า มีีการสร้้างตึึกคอนกรีีต (สีีแดง) เป็็นอาคาร
พาณิิชย์์ ในบริเวณพื้้�นที่่�ริิมถนนสายหลััก และได้้แผ่่ขยายเข้้าไปตามตรอกและซอยต่่าง ๆ และยัังมีีการปะปน
ของบ้้านไม้้ (สีีดำำ�) อยู่่�ในพื้้�นที่่� (ดัังภาพที่่� 8) 
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ภาพที่่� 8 แผนที่่�กรุุงเทพมหานคร พ.ศ.2475

ที่่�มา: Research Unit of Historicle Maps and Documents, Faculty of Architecture,

 Chulalongkorn University (2022)

ภาพที่่� 9 โครงข่่ายของระบบถนนย่่านสำำ�เพ็็งในปััจจุบััน

ที่่�มา: Research Unit of Historicle Maps and Documents, Faculty of Architecture, 

Chulalongkorn University (2022)
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จากเอกสารประวััติิศาสตร์์ที่่�ศึึกษา แสดงให้้เห็็นการตั้้�งบ้้านเรืือนแออััดจนยากแก่่การจััดระเบีียบ 
เม่ื่�อเกิิดอััคคีีภััยขึ้้�น ทำำ�ให้้สามารถกำำ�หนดขอบเขตพื้้�นที่่� และวางผัังเมืืองใหม่่ให้้มีีระเบีียบและปลอดภััยมากขึ้้�น  
รวมถึึง การเลืือกใช้้วััสดุุ วิิธีีการก่่อสร้้าง และรููปแบบอาคารที่่�เปลี่่�ยนไป จากวััสดุุไม้้ ใบจาก และไม้้ไผ่่ เป็็นการ 
ก่่ออิิฐถืือปููน คล้้ายกัับที่่�เกิิดขึ้้�นกัับนครชิิคาโก มีีการนำำ�วัสดุุทนไฟ คืือ ดิินเผามาใช้้ และเริ่่�มติิดตั้้�งระบบป้องกััน
ไฟในอาคาร ที่่�นำำ�ไปสู่่�การก่่อสร้้างอาคารสููงระฟ้้าในเวลาต่่อมา (Rayfield, 1997) เช่่นเดีียวกันกัับอัคคีีภััยที่่� 
เกิิดขึ้้�นในกรุุงเทพมหานคร 

โดยเฉพาะในย่่านสำำ�เพ็็งนี้้� ก่่อให้้เกิิดกฎหมาย พระราชกฤษฎีีกา และข้้อบััญญัติิต่่าง ๆ ทั้้�งนี้้� เป็็น
เพราะพระราโชบายของพระบาทสมเด็็จพระจุุลจอมเกล้้าเจ้้าอยู่่�หัว ได้้กลายเป็็นรากฐานของการพััฒนา
เมืือง อัันเกี่่�ยวเน่ื่�องกัับการตััดถนน ขยายความกว้้างของถนน ตรอก ซอย เพ่ื่�อป้้องกัันภััย การสาธารณสุุข 
และอำำ�นวยความสะดวกในการสััญจร ผลจากการขยายและตััดถนนสายต่่าง ๆ หลัังเกิิดเหตุุอััคคีีภััยใน 
แต่่ละครั้้�ง รวมทั้้�ง ถนนที่่�ขยายต่่อภายหลััง ยัังทำำ�ให้้ย่่านสำำ�เพ็็งกลายเป็็นพื้้�นที่่�เมืืองที่่�มีีระบบถนนชััดเจน  
(ดัังภาพที่่� 9) ที่่�เอื้้�อต่่อการดัับเพลิิงตามวััตถุุประสงค์์ในอดีีตและเอื้้�อต่่อการสััญจรในปััจจุบััน นำำ�มาซึ่่�งกิิจการค้้า 
และการผลิิตเพิ่่�มมากขึ้้�น เม่ื่�อผนวกกัับความเจริญและความคึึกคัักทางด้้านเศรษฐกิิจของประเทศ ย่่านสำำ�เพ็็ง
จึึงกลายเป็็นศููนย์์กลางธุุรกิิจสำำ�คัญ (central business bistrict) แห่่งหนึ่่�งของกรุุงเทพมหานครในปััจจุบััน    
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เปิิดรับพิิจารณาบทความ (Call for papers)

1. 	เปิิดรัับต้นฉบัับตลอดทั้้�งปีี โดยตีีพิิมพ์์วารสารปีีละสองฉบัับ ในช่่วงเดืือนมิิถุุนายนและ
ธัันวาคมของทุุกปีี

2. 	จำำ�นวนบทความที่่�เปิิดรัับ มีีประมาณ 5-10 บทความต่่อวารสาร 1 ฉบัับ โดยพิิจารณาจาก
ลำำ�ดับการแล้้วเสร็็จถึงกระบวนการตอบรับตีพิิมพ์์บทความเป็็นสำำ�คัญ หากบทความที่่�ส่่งมา
เกิินจำำ�นวนที่่�กำำ�หนด จะดำำ�เนินิการพิจิารณาตามระบบและจะนำำ�บทความที่่�ดำำ�เนินิการครบ
ขั้้�นตอนนั้้�นตีีพิิมพ์์ในวารสารฉบัับถัดไป

3. 	การประเมิินบทความ บทความที่่�ได้้รัับการพิิจารณาตีีพิิมพ์์จะต้้องผ่่านการประเมิินบทความ
จากผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิภายนอก ในสาขาที่่�มีีความเชี่่�ยวชาญจานวนไม่่น้้อยกว่่า 3 ท่่าน (ปรับปรุง
ให้้สอดคล้้องกัับประกาศ ก.พ.อ. เร่ื่�อง หลัักเกณฑ์์และวิิธีีการพิิจารณาแต่่งตั้้�งบุุคคลให้้ดำำ�รง
ตำำ�แหน่่งผู้้�ช่วยศาสตราจารย์์ รองศาสตราจารย์์ และศาสตราจารย์์ (ฉบัับที่่� 4) พ.ศ.2564  
ลงวัันที่่� 5 กรกฎาคม พ.ศ.2564 http://www.ratchakitcha.soc.go.th/DATA/PDF/2564/
E/149/T_0019.PDF) ในลัักษณะ Double Blind โดยไม่่เป็็นผู้้�ทรงที่่�มีีสัังกััดเดีียวกัน
กัับผู้�เขีียน) 

4. 	การแจ้้งผลการพิจิารณาจากผู้้�ทรงคุณุวุุฒิิ กองบรรณาธิกิารจะดำำ�เนิินการส่่งผลการประเมินิ
กลัับไปยังผู้้�เขีียนผ่่านช่่องทางระบบ ThaiJo หลัังจากได้้รัับผลการประเมิินจากผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิ
ครบถ้วน

5. การแก้้ไขบทความ และส่่งกลัับยัังกองบรรณาธิิการ หลัังจากได้้รัับการแจ้้งผลจากกอง
บรรณาธิิการให้้ผู้้�เขีียนปรับแก้้ไขบทความตามคำำ�แนะนำำ�ของผู้้�ประเมิิน และส่่งไฟล์์ที่่�แก้้ไข
กลัับมายังักองบรรณาธิิการทางระบบ ThaiJo โดยให้้เวลาในการแก้้ไขครั้้�งแรก 10 วััน และ
ครั้้�งต่่อไป ครั้้�งละ 3 วััน

6. 	กองบรรณาธิกิารตรวจสอบการแก้ไ้ข พิิสููจน์อัักษร และจััดทำำ�อาร์์ตเวิิร์์ค หลัังจากได้รั้ับไฟล์์
แก้้ไขแล้้ว กองบรรณาธิิการจะดำำ�เนิินการพิิสููจน์อัักษร และจััดทำำ�อาร์์ตเวิิร์์ค ทั้้�งนี้้�เม่ื่�อทำำ�
อาร์์ตเวิิร์์คเรีียบร้อยแล้้ว ทางกองบรรณาธิิการจะส่่งข้้อความแจ้้ง ทางระบบ ThaiJo พร้้อม
แนบไฟล์์ PDF บทความที่่�จััดรููปแบบแล้้วให้้ผู้้�เขีียนตรวจสอบความถููกต้้องอีีกครั้้�ง และ 
ส่่งกลัับมายัังกองบรรณาธิิการ เพ่ื่�อแก้้ไขและดำำ�เนิินการในขั้้�นตอนการเผยแพร่่

7. 	บทความที่่�ดำำ�เนิินการครบขั้้�นตอนข้้างต้้นเป็็นที่่�เรีียบร้อย จะได้้รัับการตีีพิิมพ์์ในวารสาร ตาม
รอบการพิิมพ์์แต่่ละครั้้�ง สำำ�หรัับบทความที่่�ดำำ�เนิินการเสร็็จหลัังจากกำำ�หนดการดัังกล่่าว จะ
ได้้รัับพิจารณาตีีพิิมพ์์ในวารสารฉบัับถัดไป

8. 	การตีีพิิมพ์์วารสาร วารสารจะได้้รัับการตีีพิิมพ์์ผ่่านช่่องทางการตีีพิิมพ์์ออนไลน์์ ผู้้�เขีียน
บทความสามารถเข้้าถึึงบทความออนไลน์ได้้บนหน้้าเว็็บไซต์ของวารสาร
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หลัักเกณฑ์์การเสนอบทความเพื่่�อตีีพิิมพ์์ในวารสาร  

•	 วารสารรัับพิจารณาบทความวิิจััย บทความวิิชาการ บทความวิิจารณ์์ บทความปริิทััศน์์ 
บทความแปล และบทความที่่�มาจากวิิทยานิิพนธ์์ด้้านสถาปััตยกรรมและศาสตร์์เกี่่�ยวเน่ื่�อง 
ทั้้�งในรููปแบบภาษาไทย และภาษาอัังกฤษ ตามกลุ่่�มต่่างๆ ดัังต่่อไปนี้้�

- ประวััติิศาสตร์์ แนวคิดและทฤษฎีีทางสถาปััตยกรรม 
- ศิิลปะ สถาปััตยกรรม และสถาปััตยกรรมไทย
- สถาปััตยกรรมพื้้�นถิ่่�น และสภาพแวดล้้อมทางวััฒนธรรม
- การอนุุรัักษ์์สถาปััตยกรรม
- การออกแบบสถาปััตยกรรม
- การออกแบบชุมชนเมืือง ภููมิสถาปััตยกรรม และการผัังเมืือง
- การออกแบบตกแต่่งภายใน
- เทคโนโลยีี นวััตกรรม และการบริหารจััดการทางสถาปััตยกรรม

•	 จััดทำำ�ต้นฉบัับในรููปแบบของไฟล์์ MS–Word ความยาว 12–15 หน้้า พร้้อมบทคััดย่่อ 
ภาษาไทย และภาษาอัังกฤษ ความยาวรวมกัันไม่่เกิิน 1 หน้้า A4 ด้้วยตััวอักษร  
TH Saraban PSK ขนาด 14 พร้้อมคำำ�สำำ�คัญภาษาไทยและภาษาอัังกฤษไม่่เกิิน 5 คำำ� และ
ตััวอักษรในรููปภาพ ตารางหรืือส่ื่�ออ่ื่�นใดที่่�ประกอบในบทความให้้ใช้้ตััวอักษร TH Saraban PSK 

•	 บทความที่่�มีีภาพประกอบ ให้้แทรกรููปลงในเนื้้�อหาบทความตรงตำำ�แหน่่งที่่�ต้้องการอธิิบาย 
พร้้อมใส่่คำำ�อธิิบายว่่า ภาพที่่� ระบุุหมายเลขภาพ และระบุุเนื้้�อหาที่่�ต้้องการอธิิบาย

ตััวอย่่าง ภาพที่่� 1 แสดงผัังพื้้�นที่่�ใช้้สอยภายใน

•	 การเตรียีมไฟล์ภ์าพประกอบ ให้บั้ันทึึกไฟล์์รููปภาพ และตั้้�งช่ื่�อไฟล์์รููปภาพโดยระบุหุมายเลข
ภาพที่่�สััมพัันธ์์กัับเนื้้�อหา ทั้้�งนี้้�ไฟล์์ภาพต้้องมีีความละเอีียดไม่่น้้อยกว่่า 300 dpi ในรููปแบบ
ของไฟล์์ .JPG, .PSD, .PNG, .TIF, .BMP

ตััวอย่่าง Figure 01

•	 ในกรณีีที่่�บทความมีีแผนภููมิ (Chart), แผนผััง (Plan), แบบสถาปััตยกรรม (Architectural 
Drawing), แผนที่่� (Map), แผนภาพ (Diagram) ต้้องแนบไฟล์์ดัังกล่่าวในรููปแบบของไฟล์์ 
.JPG, .PSD, .PNG, .TIF, .BMP และ AI ทั้้�งนี้้�ไม่่สามารถใช้้การสร้้างแผนภาพ (Diagram), 
การโยงเส้้น, การสร้้างกล่่องข้้อความ และการใส่่เนื้้�อหาข้้อความบนรููปภาพในลัักษณะที่่�
เป็็นวััตถุุ (Object) ในเอกสาร Ms–Word ได้้

•	 รููป (Photograph), แผนภููมิ (Chart), แผนผััง (Plan), แบบสถาปััตยกรรม (Architectural 
Drawing), แผนที่่� (Map), แผนภาพ (Diagram) โดย ตััวอักษรในรููปภาพใช้้ตััวอักษร TH 
Saraban PSK และภาพที่่�นำำ�มาใช้้ประกอบบทความต้้องไม่่ละเมิิดลิิขสิิทธิ์์�ใด ๆ

•	 บทความที่่�มีีตารางประกอบ ให้้ใส่่คำำ�อธิิบายว่่า ตารางที่่� ระบุุหมายเลขตาราง และระบุุ
เนื้้�อหาที่่�ต้้องการอธิิบาย เหนืือตาราง
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ตััวอย่่าง ตารางที่่� 1 แสดงขนาดผัังพื้้�นที่่�ใช้้สอยภายในจำำ�แนกตามประเภทของบ้้าน

•	 การระบุุที่่�มาภาพใช้้กัับภาพจากแหล่่งอ่ื่�นที่่�มิิใช่่ของผู้้�เขีียนเท่่านั้้�น ให้้อ้้างอิิงเฉพาะแหล่่ง
ข้้อมููลหรืือนามสกุุล (ปีี)

ตััวอย่่าง ภาพที่่� 1 แสดงผัังพื้้�นที่่�ใช้้สอยภายใน
           ที่่�มา: Oranratmanee (2016)

•	 บทความที่่�เป็็นงานแปลหรืือเรีียบเรีียงต้้องอ้้างอิิงที่่�มาโดยละเอีียด

•	 บัันทึึกไฟล์์บทความ และรููปประกอบทั้้�งหมด ลงในแฟ้้มเดีียวกัน

•	 การจััดส่่งบทความให้้ส่่งไฟล์์ผ่่านระบบวารสารอิิเล็็กโทรนิิกส์์ที่่� https://www.tci-thaijo.org/
index.php/jed/

•	 กองบรรณาธิกิารขอสงวนสิทธิ์์�ไม่่รัับพิจารณาบทความที่่�ได้้รัับการตีพิีิมพ์์ในวารสารอ่ื่�นแล้้ว 
หรืืออยู่่�ในระหว่่างรอรัับการพิิจารณาจากวารสารอ่ื่�นๆ

•	 คณะสถาปััตยกรรมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยเชีียงใหม่่ เป็็นเจ้้าของลิิขสิิทธิ์์�ในการเผยแพร่่
บทความ และสามารถนำำ�ส่วนหนึ่่�งส่่วนใดของบทความที่่�ได้้รัับการตีีพิิมพ์์ในวารสารไป 
เผยแพร่่ในลัักษณะต่่างๆ ได้้ รวมทั้้�งเปิิดให้้บุุคคลทั่่�วไปได้้ดาวน์โหลดในลัักษณะของ Digital 
ไฟล์์ (PDF Format) ได้้ โดยไม่่ต้้องแจ้้งให้้ผู้้�เขีียนบทความทราบ

•	 ผลการศึึกษา บทสรุุป ตลอดจนความคิิดเห็็นใดๆ ในบทความต่่างๆ ที่่�ได้้รัับการตีีพิิมพ์์ใน
วารสารนี้้�เป็็นของผู้้�เขีียน มิิใช่่ความรัับผิดชอบของกองบรรณาธิิการ ผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิพิิจารณา
ผลงาน และคณะทำำ�งานแต่่อย่่างใด

การอ้้างอิิง และรููปแบบบรรณานุุกรม

วารสารวิิชาการ การออกแบบสภาพแวดล้้อมกำำ�หนดรููปแบบการอ้้างอิิงตามข้้อกำำ�หนดของ
ศููนย์์ดััชนีการอ้้างอิิงวารสารไทย (Thai–Journal citation Index Centre) (TCI) และ ASEAN 
Citation Index (ACI) ในการนี้้� บทความที่่�จะเสนอขอรัับการพิิจารณาเพ่ื่�อตีีพิิมพ์์ในวารสารจะ
ต้้องใช้้วิิธีีการเขีียนการอ้้างอิิง ดัังรููปแบบที่่�กำำ�หนดไว้้ ดัังต่่อไปนี้้�

•	 การอ้้างอิิงแบบแทรกในเน้ื้�อหา (Citing references in text) ให้้ใช้้ระบบ นาม–ปีี 
(Author – Date citation system) ดัังนี้้�

กรณีีผู้้�แต่่ง 1 คน (นามสกุุลผู้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ, ปีี ค.ศ. ที่่�ตีีพิิมพ์์)
ตััวอย่่าง	 (Oranratmanee, 2016)
หมายเหตุุ	 กรณีีผู้้�เขีียนและชื่่�อบทความเป็็นภาษาไทย ให้้ใช้้เป็็นภาษาอัังกฤษ และ 

ปีีที่่�ตีีพิิมพ์์ใช้้ปีี ค.ศ.

กรณีีผู้้�แต่่ง 2 คน ใส่่เคร่ื่�องหมาย & (ampersand) แทนคำำ�ว่า and
ตััวอย่่าง	 (Oranratmanee & Lekakul, 2016)

กรณีีผู้้�แต่่ง 3 คน ใส่่เคร่ื่�องหมายจุุลภาคคั่่�นแต่่ละนามสกุลุ นำำ�หน้า้นามสกุลุสุดท้้ายด้้วย 
& (เรีียงลำำ�ดับจาก A ถึึง Z)
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ตััวอย่่าง	 (Chokdee, Lekakul & Oranratmanee, 2016)

กรณีีผู้้�แต่่งมากกว่่า 3 คน ให้้ลงเฉพาะนามสกุุลผู้�แต่่งคนแรก ตามด้้วยคำำ�ว่า  
et al.

ตััวอย่่าง 	 (Oranratmanee, et al., 2016)

กรณีีที่่�อ้้างถึึงผู้้�แต่่งคนเดีียวกัันจากหนัังสืือหลายเล่่ม (เรีียงลำำ�ดับปี ค.ศ. น้้อยไปหามาก)
ตััวอย่่าง	 (Oranratmanee, 2012, 2016)

 
กรณีีที่่�อ้้างถึึงข้้อมููลจากหนัังสืือหลายเล่่มในวงเล็็บเดีียวกััน ให้้เรีียงลำำ�ดับนามสกุุล

จากอัักษร A ไปถึง Z
ตััวอย่่าง	 (Chokdee, 1998; Meats, 2001; Oranratmanee, 2000)

•	 สำำ�หรัับบรรณานุุกรมเรีียงตามตััวอัักษรของชื่่�อ – สกุุล ผู้้�แต่่ง ปีีที่่�พิิมพ์์ 

บรรณานุุกรมให้้ใช้้ระบบอ้างอิิงที่่�ปรับปรุงตามแบบของ APA (American Psychological 
Association) หากช่ื่�อเอกสารหรืือหนัังสืือไม่่ใช่่ภาษาอัังกฤษ ให้้สะกดด้้วยตััวอักษรภาษาอัังกฤษ 
และวงเล็็บท้ายช่ื่�อของเอกสารหรืือหนัังสืือต้้นฉบัับนั้้�นๆ ว่่าเป็็นภาษาใด เช่่น In Thai, In Lao, 
In Vietnamese  และในวงเล็็บ (.....) ให้้แปลความหมายของช่ื่�อเอกสาร หรืือหนัังสืือต้้นฉบัับ
นั้้�นๆ ให้้เป็็นภาษาอังักฤษกำำ�กับไว้้ด้้วยทุุกครั้้�ง ทั้้�งนี้้� วิิธีีการเขีียนอ้้างอิิง มีีรายละเอียีดแต่่ละ
ประเภทดัังต่่อไปนี้้�

•	 การลงรายการผู้้�แต่่งในรายการอ้้างอิิงท้้ายเรื่่�อง ใช้้ระบบการอ้้างอิิงดัังนี้้�

ผู้้�แต่่งหลายคน ให้้ลง สกุุลผู้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ, ช่ื่�อย่่อผู้้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ.  
ที่่�ปรากฏคั่่�นด้้วยเคร่ื่�องหมายจุุลภาค (,) แล้้วใส่่ & นำำ�หน้้า สกุุลผู้�แต่่งเป็็น
ภาษาอัังกฤษ, ช่ื่�อย่่อผู้้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ. คนสุุดท้้าย

กรณีีผู้้�แต่่งมากกว่่า 3 คน ให้้ลงเฉพาะนามสกุุลผู้�แต่่งคนแรกตามด้้วยคำำ�ว่า และคณะ 
ด้้วยคำำ�ว่า et al.

ตััวอย่่าง	 Oranratmanee, R. & Lekakul, A.
	 Oranratmanee, R., Lekakul, A. & Chokdee, A.
	 Oranratmanee, R., et al.

•	 หนัังสืือ/เอกสารทั่่�วไป ใช้้ระบบการอ้้างอิิง ดัังนี้้�

สกุุลผู้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ, ช่ื่�อย่่อผู้้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ. (ปีี ค.ศ. ที่่�พิิมพ์์). ชื่่�อหนัังสืือ
สะกดด้วยตัวอัักษรภาษาอัังกฤษ. (วงเล็็บว่าเป็็นหนัังสืือภาษาใด) [คำำ�แปล
ของชื่่�อหนัังสืือ]. ช่ื่�อเมืืองที่่�พิิมพ์์เป็็นภาษาอัังกฤษ: สำำ�นักพิิมพ์์/โรงพิิมพ์์/ 
ผู้้�อำำ�นวยการจััดพิิมพ์์ เป็็นภาษาอัังกฤษ.

ตััวอย่่าง
Oranratmanee, R. (2016). Baan ruen Thai. (In Thai) [Thai village and  

house]. Chiang Mai: Chiang Mai University Press.
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•	 หนัังสืือ/เอกสารที่่�ไม่่ปรากฏชื่่�อผู้้�แต่่ง ใช้้ระบบอ้างอิิง ดัังนี้้�

ชื่่�อหนัังสืือสะกดด้วยตัวอัักษรภาษาอัังกฤษ. (วงเล็็บว่าเป็็นหนัังสืือภาษาใด) [คำำ�แปล
ของชื่่�อหนัังสืือ]. (ปีี ค.ศ. ที่่�พิิมพ์์). ช่ื่�อเมืืองที่่�พิิมพ์์เป็็นภาษาอัังกฤษ: สำำ�นักพิิมพ์์/ 
โรงพิิมพ์์/ผู้้�อำำ�นวยการจััดพิิมพ์์ เป็็นภาษาอัังกฤษ.

ตััวอย่่าง
Baan ruen Thai. (In Thai) [Thai village and house]. (2016). Chiang Mai: 

Chiang Mai University Press.

•	 หนัังสืือ/เอกสารรวมเรื่่�องหรืือรวมบทความที่่�ปรากฏบรรณาธิิการเป็็นผู้้�รวบรวม หรืือ
เรีียบเรีียง ใช้้ระบบการอ้้างอิิง ดัังนี้้�

สกุุลบรรณาธิิการเป็็นภาษาอัังกฤษ, ช่ื่�อย่่อบรรณาธิิการเป็็นภาษาอัังกฤษ. สะกดด้้วย
ตััวอักษรภาษาอัังกฤษ. (Ed.). (ปีี ค.ศ.ที่่�พิิมพ์์). ชื่่�อหนัังสืือสะกดด้วยตัวอัักษร 
ภาษาอัังกฤษ. (วงเล็็บว่าเป็็นหนัังสืือภาษาใด) [คำำ�แปลของชื่่�อหนัังสืือ].  
ช่ื่�อเมืืองที่่�พิิมพ์์เป็็นภาษาอัังกฤษ: สำำ�นักพิิมพ์์/โรงพิิมพ์์/ผู้้�อำำ�นวยการจััดพิิมพ์์ 
เป็็นภาษาอัังกฤษ.

ตััวอย่่าง
Oranratmanee, R. (Ed.). (2016). Baan ruen Thai. (In Thai) [Thai village and 

house]. Chiang Mai: Chiang Mai University Press.

•	 หนัังสืือ/เอกสารที่่�ไม่่ปรากฏปีีที่่�พิิมพ์์ ใช้้ระบบการอ้้างอิิง ดัังนี้้�

สกุุลผู้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ, ช่ื่�อย่่อผู้้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ. (n.d.). ช่ื่�อเร่ื่�อง. (พิิมพ์์ครั้้�งที่่�  
ถ้้ามีี). ชื่่�อหนัังสืือสะกดด้วยตัวอัักษรภาษาอัังกฤษ. (วงเล็็บว่าเป็็นหนัังสืือ 
ภาษาใด) [คำำ�แปลของชื่่�อหนัังสืือ]. ช่ื่�อเมืืองที่่�พิิมพ์์เป็็นภาษาอัังกฤษ: สำำ�นักพิิมพ์์/ 
โรงพิิมพ์์/ผู้้�อำำ�นวยการจััดพิิมพ์์เป็็นภาษาอัังกฤษ.

ตััวอย่่าง
Oranratmanee, R. (n.d.). Baan ruen Thai. (In Thai) [Thai village and house]. 

Chiang Mai: Chiang Mai University Press.

•	 หนัังสืือ/เอกสารที่่�ไม่่ปรากฏเมืืองที่่�พิิมพ์์ ใช้้ระบบการอ้้างอิิง ดัังนี้้�

สกุุลผู้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ, ช่ื่�อย่่อผู้้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ. (ปีี ค.ศ. ที่่�พิิมพ์์). ชื่่�อหนัังสืือ
สะกดด้วยตัวอัักษรภาษาอัังกฤษ. (วงเล็็บว่าเป็็นหนัังสืือภาษาใด) [คำำ�แปล
ของชื่่�อหนัังสืือ]. N.P.: สำำ�นักพิิมพ์์/โรงพิิมพ์์/ผู้้�อำำ�นวยการจััดพิิมพ์์ สะกดด้้วย
ตััวอักษรภาษาอัังกฤษ.

ตััวอย่่าง
Oranratmanee, R. (2016). Baan ruen Thai. (In Thai) [Thai village and house]. 

N.P.: AP Publishing.
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•	 หนัังสืือ/เอกสารที่่�ไม่่ปรากฏสำำ�นักพิิมพ์์/โรงพิิมพ์์/ผู้้�อำำ�นวยการพิิมพ์์ ใช้้ระบบการอ้้างอิิง
ดัังนี้้�

สกุุลผู้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ, ช่ื่�อย่่อผู้้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ. (ปีี ค.ศ. ที่่�พิิมพ์์). ชื่่�อหนัังสืือ
สะกดด้วยตัวอัักษรภาษาอัังกฤษ. (วงเล็บ็ว่าเป็็นหนัังสืือภาษาใด) [คำำ�แปลของ
ชื่่�อหนัังสืือ]. ช่ื่�อเมืืองที่่�พิิมพ์์เป็็นภาษาอัังกฤษ: n.p.

ตััวอย่่าง
Oranratmanee, R. (2016). Baan ruen Thai. (In Thai) [Thai village and house]. 

Chiang Mai: n.p.

•	 บทความหรืือบทในหนัังสืือรวมบทความ ใช้้ระบบการอ้้างอิิง ดัังนี้้�

สกุุลผู้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ, ช่ื่�อย่่อผู้้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ. (ปีี ค.ศ. ที่่�พิิมพ์์). ช่ื่�อบทความ
สะกดด้้วยตััวอักษรภาษาอัังกฤษ. (วงเล็็บว่าเป็็นหนัังสืือภาษาใด) [คำำ�แปลของ
ช่ื่�อบทความ]. In นามสกุุล, ช่ื่�อย่่อบรรณาธิิการสะกดด้้วยตััวอักษรภาษาอัังกฤษ. 
(Ed.). ชื่่�อหนัังสืือสะกดด้วยตัวอัักษรภาษาอัังกฤษ. (วงเล็็บว่าเป็็นหนัังสืือภาษา
ใด) [คำำ�แปลของชื่่�อหนัังสืือ] (pp. เลขหน้้าเริ่่�มต้้น – เลขหน้้าสิ้้�นสุุด). ช่ื่�อเมืือง
ที่่�พิิมพ์์เป็็นภาษาอัังกฤษ: สำำ�นักพิิมพ์์/โรงพิิมพ์์/ผู้้�อำำ�นวยการจััดพิิมพ์์ สะกดด้้วย
ตััวอักษรภาษาอัังกฤษ.

ตััวอย่่าง
Oranratmanee, R. (2016). Baan ruen Thai. (In Thai) [Thai village and house]. In 

Lekagul, A. (Ed.). Sathapatayakam Thai. (In Thai) [Thai architecture] 
(pp.239-245). Chiang Mai: Chiang Mai University Press.

•	 บทความจากหนัังสืือรวมบทความจากที่่�ประชุุมวิิชาการ ดัังนี้้�

สกุุลผู้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ, ช่ื่�อย่่อผู้้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ. (ปีี ค.ศ. ที่่�พิิมพ์์). ช่ื่�อบทความ
สะกดด้้วยตััวอักษรภาษาอัังกฤษ. (วงเล็็บว่าเป็็นหนัังสืือภาษาใด) [คำำ�แปลของ
ช่ื่�อบทความ]. In นามสกุุล, ช่ื่�อย่่อบรรณาธิิการสะกดด้้วยตััวอักษรภาษาอัังกฤษ. 
(Ed.). Proceeding of ชื่่�อการประชุุมสะกดด้วยตัวอัักษรภาษาอัังกฤษ. (วงเล็็บ
ว่่าเป็็นหนัังสืือภาษาใด) [คำำ�แปลของชื่่�อหนัังสืือ] (pp. เลขหน้้าเริ่่�มต้้น – เลขหน้้า
สิ้้�นสุุด). ช่ื่�อเมืืองที่่�พิิมพ์์เป็็นภาษาอัังกฤษ: สำำ�นักพิิมพ์์/โรงพิิมพ์์/ผู้้�อำำ�นวยการ 
จััดพิิมพ์์ สะกดด้้วยตััวอักษรภาษาอัังกฤษ.

ตััวอย่่าง
Oranratmanee, R. & Chokdee, A. (2016). Thai Village and House. In Lekagul, 

A. (Ed.). Proceeding of Research in Architecture. (pp. 239-245).  
Chiang Mai: Chiang Mai University Press.



•	 บทความที่่�ไม่่มีีผู้้�แต่่ง ใช้้ระบบการอ้้างอิิง ดัังนี้้�

ช่ื่�อบทความสะกดด้้วยตััวอักษรภาษาอังักฤษ. (วงเล็บ็ว่าเป็็นบทความภาษาใด) [คำำ�แปล
ของช่ื่�อบทความ]. (ปีี ค.ศ. ที่่�พิิมพ์์). ชื่่�อวารสารภาษาอัังกฤษ, เลขของปีีที่่� หรืือ 
Volume (เลขของฉบัับที่่�), เลขหน้้าเริ่่�มต้้น – เลขหน้้าสิ้้�นสุุด. 

ตััวอย่่าง
Baan ruen Thai. (In Thai) [Thai village and house]. (2016, June). Journal of 

Environmental Design, 11 (1), 176-213.

•	 บทความในวารสารที่่�มีีปีีและฉบัับที่่� ใช้้ระบบการอ้้างอิิง ดัังนี้้�

สกุุลผู้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ, ช่ื่�อย่่อผู้้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ. (ปีี ค.ศ. ที่่�พิิมพ์์). ช่ื่�อบทความ
สะกดด้้วยตััวอักษรภาษาอัังกฤษ. (วงเล็็บว่าเป็็นบทความภาษาใด) [คำำ�แปล
ของช่ื่�อบทความ]. ชื่่�อวารสารภาษาอัังกฤษ, เลขของปีีที่่� หรืือ Volume (เลข
ของฉบัับที่่�), เลขหน้้าเริ่่�มต้้น - เลขหน้้าสิ้้�นสุุด. 

ตััวอย่่าง
Oranratmanee, R. (2016). Baan ruen Thai. (In Thai) [Thai village and house]. 

Journal of Environmental Design, 11 (1), 176-213.

•	 บทความในวารสารที่่�ไม่่มีีปีี แต่่ออกต่่อเนื่่�องทั้้�งปีี รวมจดหมายข่าว ใช้้ระบบการอ้้างอิิง
ดัังนี้้�

สกุุลผู้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ, ช่ื่�อย่่อผู้้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ. (ปีี ค.ศ. ที่่�พิิมพ์์).  
ช่ื่�อบทความสะกดด้้วยตััวอักษรภาษาอัังกฤษ. (วงเล็็บว่าเป็็นบทความภาษาใด) 
[คำำ�แปลของช่ื่�อบทความ]. ชื่่�อวารสารภาษาอัังกฤษ, เลขของฉบัับที่่�, เลขหน้้า
เริ่่�มต้้น - เลขหน้้าสิ้้�นสุุด. 

ตััวอย่่าง
Oranratmanee, R. (2016, June). Baan ruen Thai. (In Thai) [Thai village and 

house]. Journal of Environmental Design, 1, 176-213.

•	 วิิทยานิิพนธ์ ใช้้ระบบการอ้้างอิิง ดัังนี้้�

สกุุลผู้�เขีียนวิิทยานิพินธ์์เป็็นภาษาอังักฤษ, ช่ื่�อย่อ่ผู้้�เขีียนวิิทยานิพินธ์์เป็็นภาษาอังักฤษ. (ปีี 
ค.ศ. ที่่�เสนอวิิทยานิพินธ์์). ชื่่�อวิิทยานิพินธ์สะกดด้ว้ยตัวอัักษรภาษาอังักฤษ. 
(วงเล็็บว่าเป็็นหนัังสืือภาษาใด) [คำำ�แปลของชื่่�อวิิทยานิิพนธ์] (ช่ื่�อปริญญา
นิิพนธ์์ Bachelor’s thesis, Master’s thesis หรืือ Doctoral dissertation). 
ช่ื่�อเมืืองที่่�พิิมพ์์เป็็นภาษาอัังกฤษ: สำำ�นักพิิมพ์์/โรงพิิมพ์์/ผู้้�อำำ�นวยการจััดพิิมพ์์ 
สะกดด้้วยตััวอักษรภาษาอัังกฤษ.

ตััวอย่่าง
Oranratmanee, R. (2016). Baan ruen Thai. (In Thai) [Thai village and 

house] (Master’s thesis). Chiang Mai: Chiang Mai University.

Oranratmanee, R. (2016). Baan ruen Thai. (In Thai) [Thai village and 
house] (Doctoral dissertation). Chiang Mai: Chiang Mai University.



•	 เอกสารจากสื่่�ออิิเล็็กทรอนิิกส์์ ใช้้ระบบการอ้้างอิิง ดัังนี้้�

สกุุลผู้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ, ช่ื่�อย่่อผู้้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ. (ปีี ค.ศ. ที่่�พิิมพ์์). ชื่่�อ
บทความสะกดด้วยตัวอัักษรภาษาอัังกฤษ. (วงเล็็บว่าเป็็นหนัังสืือภาษาใด) 
[คำำ�แปลของชื่่�อบทความ]. Retrieved month date, year, from URL

ตััวอย่่าง
Oranratmanee, R. (2016). Baan ruen Thai. (In Thai) [Thai village and 

house]. Retrieved January 1, 2006, from http://grad.cmu.ac.th/ 
oranratmanee/papers/2016.pdf

•	 สารานุุกรมออนไลน์ ใช้้ระบบการอ้้างอิิง ดัังนี้้�

สกุุลผู้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ, ช่ื่�อย่่อผู้้�แต่่งเป็็นภาษาอัังกฤษ. (ปีี ค.ศ. ที่่�พิิมพ์์). ช่ื่�อบทความ
สะกดด้ว้ยตััวอักษรภาษาอังักฤษ. (วงเล็บ็ว่าเป็็นหนัังสืือภาษาใด) [คำำ�แปลของ
ช่ื่�อบทความ]. In ชื่่�อหนัังสืือ (pp. เลขหน้้าเริ่่�มต้้น – เลขหน้้าสิ้้�นสุุด). Retrieved 
month date, year, from URL 

ตััวอย่่าง
Oranratmanee, R. (2016). Baan ruen Thai. In Internet Encyclopedia of 

Philosophy (pp.239-245). Retrieved January 1, 2006, from http://
grad.cmu.ac.th/oranratmanee/papers/2016.pdf

•	 สื่่�อภาพยนตร์์ในรููปแบบฟิิล์์ม วีีซีีดีี หรืือดีีวีีดีี ใช้้ระบบการอ้้างอิิง ดัังนี้้�

สกุุลผู้�กำำ�กับเป็็นภาษาอัังกฤษ, ช่ื่�อย่่อผู้้�กำำ�กับเป็็นภาษาอัังกฤษ. (ผู้้�กำำ�กับ). (ปีี ค.ศ. ที่่�
ผลิิต). ชื่่�อภาพยนตร์์ [ภาพยนตร์์]. ช่ื่�อเมืืองที่่�ผลิิตเป็็นภาษาอัังกฤษ: ผู้้�ผลิิต
สะกดด้้วยตััวอักษรภาษาอัังกฤษ.

ตััวอย่่าง
Oranratmanee, R. (Director). (2016). Baan ruen Thai [Motion picture]. 

Chiang Mai: Chiang Mai University Film.

•	 สื่่�อเพลงในรููปแบบซีีดีี ใช้้ระบบการอ้้างอิิง ดัังนี้้�

สกุุลผู้�ประพัันธ์์เพลงเป็็นภาษาอัังกฤษ, ช่ื่�อย่่อผู้้�ประพัันธ์์เพลงเป็็นภาษาอัังกฤษ. (ปีี ค.ศ. 
ลิิขสิิทธิ์์�). ชื่่�อเพลง [การบัันทึึก]. ช่ื่�อเมืืองที่่�ผลิิตเป็็นภาษาอัังกฤษ: ผู้้�ผลิิตสะกด
ด้้วยตััวอักษรภาษาอัังกฤษ.

ตััวอย่่าง
Oranratmanee, R. (2016). Baan ruen Thai [CD]. Bangkok: BEC Music 

(Thailand).



•	 ผลงานศิลปะ ใช้้ระบบการอ้้างอิิง ดัังนี้้�

สกุุลจิตรกรเป็็นภาษาอัังกฤษ, ช่ื่�อย่่อจิิตรกรเป็็นภาษาอัังกฤษ. (จิิตรกร). (ปีี ค.ศ.  
ที่่�ผลิิตผลงาน). ชื่่�อผลงานศิลปะ  [ภาพวาดหรืือ Painting]. ช่ื่�อเมืืองที่่�แสดง
ผลงาน: ช่ื่�อย่่อหน่่วยงานที่่�แสดงผลงานสะกดด้้วยตััวอักษรภาษาอัังกฤษ.

สกุุลจิตรกรเป็็นภาษาอัังกฤษ, ช่ื่�อย่อ่จิิตรกรเป็็นภาษาอัังกฤษ. (จิิตรกร). (ปีี ค.ศ. ที่่�ผลิิต 
ผลงาน). ชื่่�อผลงานศิลปะ  [ภาพวาดหรืือ Painting]. Retrieved month 
date, year, from URL

ตััวอย่่าง
Oranratmanee, R. (Artist). (2016). Baan ruen Thai [Painting]. Chiang Mai: 

Art Chiang Mai University Museum.

Oranratmanee, R. (Artist). (2016). Baan ruen Thai [Painting]. Retrieved 
January 1, 2006, from http://grad.cmu.ac.th/oranratmanee/
papers/2016.pdf

•	 การสััมภาษณ์์ ใช้้ระบบการอ้้างอิิง ดัังนี้้�

สกุุลผู้�ให้้สััมภาษณ์์เป็็นภาษาอัังกฤษ, ช่ื่�อย่อ่ผู้้�ให้้คำำ�สัมภาษณ์์เป็็นภาษาอัังกฤษ. (ปีี ค.ศ. 
ที่่�สััมภาษณ์์, เดืือนที่่�สััมภาษณ์์เป็็นภาษาอัังกฤษ วัันที่่�สััมภาษณ์์). Interview. 
คำำ�แปลขยายความของผู้้�ให้้คำำ�สัมภาษณ์์.  

ตััวอย่่าง
Oranratmanee, R. (2016, January 10). Interview. Associate Professor, Faculty 

of Architecture, Chiang Mai University.

•	 กรณี ีผู้้�แต่่งเป็็นสถาบันั หน่่วยงาน องค์์การ สมาคม สโมสร ฯลฯ ใช้้ระบบการอ้า้งอิิงดัังนี้้�

ช่ื่�อเต็็มของสถาบัันหรืือหน่ว่ยงาน. (ปีคี.ศ.ที่่�พิิมพ์์). ชื่่�อหนัังสืือสะกดด้วยตัวอัักษรภาษา
อัังกฤษ. (วงเล็็บว่าเป็็นภาษาใด) [คำำ�แปลของช่ื่�อหนัังสืือ]. ช่ื่�อเมืืองที่่�พิิมพ์์เป็็น
ภาษาอัังกฤษ: สำำ�นักพิิมพ์์/โรงพิิมพ์์/ผู้้�อำำ�นวยการจััดพิิมพ์์เป็็นภาษาอัังกฤษ.

(หากสถาบัันหรืือหน่่วยงานเป็็นผู้้�จััดพิิมพ์์ในลงคำำ�ว่า Author) 

**ทั้้�งนี้้� วารสารแนะนำำ�ให้้ผู้้�เขีียนดาวโหลดบทความวารสารเล่่มล่่าสุุดเป็็นตัวอย่่าง
การเขีียนด้วย**








